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ЯЗЫКОВАЯ АДАПТАЦИЯ ИНТЕРНЕТ-МЕДИА
К МЕЖДУНАРОДНОЙ АУДИТОРИИ

Интернет сегодня представляет особую, стремительно развивающуюся и все более значимую среду выстраивания международных отношений в самых разных областях (политики, экономики, права, культуры, человеческих отношений и т.д.). Глобальная информационная среда размывает границы между региональными, национальными и международными медиа [1]. 

Интернет-медиа, имеющие широкую, активную и влиятельную интернациональную аудиторию, сами становятся неформальным субъектом международных отношений даже в том случае, когда полностью посвящают себя локальной проблематике [2]. Одним из новых путей вхождения локальных медиа в международный информационный контекст является интернационализация их аудитории.

В этом контексте понимание того, что современная «международная журналистика – это не только информация о том, что происходит сегодня, это важная часть восприятия нашего мира как целостности» [3, с. 9], неизбежно приводит к осознанию ряда важных следствий этого тезиса. 

Во-первых, мир, выступающий как целостность для журналистики, концептуально предполагает соответствующую этой целостности глобальную аудиторию медиа, которую необходимо учитывать в практической журналистской работе. Представленность СМИ в глобальной информационной среде остается исключительно формальной, если она имеет только локальную аудиторию. Фактическая представленность СМИ в интернете может быть понята как отношение его реальной аудитории к аудитории глобальной.

Во-вторых, современные медиа ответственны не только перед своей целевой локальной аудиторией, но и перед мировой аудиторией в условиях обострения борьбы за формирование мирового общественного мнения как важного и все более значительного фактора решения любых национальных и региональных проблем во все более взаимосвязанном и взаимозависимом мире. Фактическое отсутствие международной аудитории базисного национального или регионального интернет-медиа может означать не математический ноль (простое отсутствие), а значительную отрицательную величину (негативная коннотация посредством уничижительной оценки соответствующей локальной реальности или замещающей внешней ее оценки). 

В-третьих, современные медиа становятся ответственными не только за адекватное восприятие всего мира как целостности перед своей локальной аудиторией, но и за адекватное восприятие тех локальных (региональных, национальных) реалий, к которым они сами принадлежат, у мировой, интернациональной аудитории. Прибавим сюда ответственность перед своей локальной аудиторией за медийный образ ее жизненного мира в глазах аудитории глобальной. Поэтому справедливо к числу наиболее актуальных проблем современной международной журналистики отнесены, наряду со способами передачи информации, правовыми и этическими нормами, регулирующими работу профессионалов в этой области, также «вопросы кросскультурной коммуникации и национальных интересов» [4], так как «именно международная журналистика должна стать в условиях глобализации важнейшим средством осуществления политических интеграционных процессов, чтобы люди научились смотреть на происходящие в мире события новыми глазами, а не опирались на изжившие себя стереотипы... Именно медиа должны сегодня сказать свое слово в формировании многополярного мира» [4]. Международная аудитория локальных медиа является исключительно эффективным средством формирования позитивного образа страны на международной арене «вне его целенаправленного конструирования» [5, с. 124–125]. Это особенно важно для тех государств, в отношении которых сознательно сформированы и систематически поддерживаются примитивные, искажающие действительность стереотипы с явными негативными коннотациями.
Все это предполагает возможность и необходимость непосредственной коммуникации медиа с международной аудиторией, что сегодня обеспечивается интернет-технологиями.

Новые возможности интернационализации конкретных интернет-медиа в глобальной информационной среде реализуются только посредством осмысления и разрешения генерируемых этой средой новых проблем на основе адекватного технологического инструментария в жесткой конкурентной борьбе за свою целевую аудиторию, ее внимание и ее доверие. 

Современная глобальная аудитория, которая является носителем мирового общественного мнения, обладает рядом характерных черт, которые необходимо учитывать медиа при выработке стратегии, тактики и оценке конкретных средств борьбы за ее внимание как важнейший ресурс информационного общества, в том числе значения и средств языковой адаптации. В рассматриваемом контексте важно отметить, что глобальная аудитория сформирована в условиях информационной избыточности, избалована высокотехнологичными решениями, обеспечивающими высокие стандарты комфортности и персонализации в получении информации, возможностях обратной связи и самовыражения. «Новые медиа дали аудитории новые привычки потребления… Перед СМИ сегодня встает задача научиться «дотягиваться» до пользователя и быть удобным ему везде, в том числе в социальных сетях» [6, с. 40]. Образом современной глобальной аудитории средств массовой информации, являющейся носителем мирового общественного мнения, будет не аскетичный и самоотверженный искатель истины, а капризный, избалованный ребенок, характеризующийся высочайшей требовательностью к удобствам, переменчивый и манипулируемый. Несоответствие задаваемому современными стандартами и ожидаемому глобальной аудиторией уровню комфортности сетевой коммуникации, предоставляемому локальным ресурсом в глобальной информационной среде, зачастую определяет ее отношение к той локальной реальности, которой ресурс принадлежит. Иллюстрацией может служить недоразумение, приведшее к тому, что каникулы российских туристов в Беларуси продлились всего несколько часов исключительно из-за недостаточной оценки значения сетевых информационных ресурсов [7]. 

Языковая адаптация интернет-медиа включает в себя перевод на предполагаемые языки целевой аудитории, но далеко не ограничивается этим, представляя собой взаимосвязанное единство двух процессов: локализации и интернационализации.

Интернационализация (internationalization, i18n) – это адаптация продукта для потенциального использования практически в любом месте, локализация (localization, L10n) – это добавление специальных функций для использования в некотором определенном регионе. Интернационализация означает совокупность действий на этапе разработки информационного продукта (ресурса), упрощающих последующую локализацию программного продукта. Локализация означает не только перевод, но и адаптацию информационного ресурса или продукта (медийного сайта, компьютерной программы, игры, мультимедиа) для использования в конкретном регионе (например, русификация). Грамотно локализованный ресурс представляет собой не только вербальный перевод на целевой язык, но и корректно работает с принятыми в целевом регионе единицами измерения и стандартами (кодировками, порядком алфавитной сортировки, направлением текста, форматами представления времени, номеров телефонов и т.д.). Локализация гарантирует, что используемые в ресурсе символы, надписи, графические и музыкальные и видеоэлементы, допустимы и учитывают языковые и культурные особенности целевой аудитории.

Как интернационализация, так и локализация к международной сетевой аудитории имеет для интернет-медиа более сложную структуру в сравнении с печатными СМИ, для которых важнейшую роль играет перевод журналистского сообщения с учетом особенностей фактуры и формата его носителя. Для интернет-медиа эффективная языковая адаптация представляет взаимосвязанную и взаимозависимую систему адаптированного журналистского контента, рекламных материалов, пользовательского интерфейса и программного обеспечения, интегрированных со сторонними сетевыми сервисами. Ряд особенностей языковой адаптации интернет-медиа предполагает необходимость использования специализированного инструментария. 

В корректно интернационализированном медийном ресурсе максимально стандартизированы форматы отображения времени и чисел, валюта, разделитель пути к файлам, направление письма, системы нумерации, порядок лексикографической сортировки, средняя длина слов, а весь информационный контент (текстовая, звуковая и графическая информация) вынесен в локкиты (localization kit) – отдельные от основного информационного продукта (медийного сайта) пакеты ресурсов. Интернационализация предполагает предварительную редактуру вербальной информации (текста и звукоряда) с целью ее оптимизации к переводу с помощью специализированных онлайновых переводческих сервисов, использующих статистические технологии. Регулярное тестирование размещаемых в Интернете текстов с помощью статистических систем перевода не только позволяет избавить сетевое издание от необходимости использования высокозатратного и часто избыточного профессионального перевода журналистского контента, но и представляет корректировку их шаблонных переводческих баз, улучшающую качество последующих переводов. 

Интернационализация графического контента предполагает реализацию текстовых альтернатив тем элементам, которые содержат графические изображения текстовой информации. В отношении маркетинговых материалов, не предназначенных для международной аудитории, интернационализация предполагает наличие печатной версии или интеграцию с сервисами для отложенного чтения.

«Принципиально важным и совершенно новым видом деятельности для СМИ в интернете является интерактивное взаимодействие с аудиторией. Традиционные способы продвижения СМИ переходят на второй план, уступая место новым медиа и технологиям. Журналистам необходимо активизировать многосторонние коммуникации, используя новые диалоговые возможности общения с аудиторией» [6, с. 39–40]. Учитывая это, интернационализация должна обеспечить возможность оставлять пользовательские комментарии с помощью интеграции медийного ресурса с сервисом виртуальной многоязычной клавиатуры.

Локализация ресурса состоит из ряда этапов:

· этап анализа локализуемости продукта (выявление нелокализуемого текста, ограничений на размер элементов интерфейса, использование неподходящих шрифтов; корректность работы ресурса в различных браузерах; корректность отображения символов, специфичных для целевого языка, возможность ввода/вывода данных, содержащих такие символы (что особенно важно для пользовательских комментариев и т.п.);

· этап перевода и верстки локализованной версии;

· этап контроля качества, лингвофункциональное тестирование, выявление транскультурных ошибок. 

Локализация журналистского контента включает локализацию собственно текстовой информации (включая создание контекстных словарей для перевода идиоматических выражений, слоганов, слэнга, названий), инфографических материалов (создание текстовых альтернатив), расшифровку (транскрипт) аудиодорожек на разных языках, субтитрование для видеороликов (интеграцию с онлайновыми сервисами автоматической генерации субтитров или дублирование видео на YouTube), закадровый перевод и проч. 

Сегодня языковая интернационализация и локализация сетевых информационных ресурсов представляет собой развитую индустрию, которая занимает четверть мирового рынка переводов (данные Industry data, март 2010) и применяет высокотехнологичный специализированный инструментарий. Даже в отношении локализации журналистского контента, которую можно произвести стандартными средствами, залогом эффективности процесса является использование специализированных Translation Memory, программ выравнивания параллельных текстов, систем извлечения терминологии,  редакторов электронных словарей и т.д. Языковая адаптация пользовательского интерфейса и программной части интернет-медиа практически невозможна без использования соответствующих программных пакетов. К ним относятся, прежде всего, шаблонные переводчики, которые обеспечивают грамотное разделение и размещение ресурсов, поддержку необходимых форматов файлов, перевод и редактирование различных типов ресурсов (меню, строк, диалогов, изображений и т.д.), организацию версий, тестирование и контроль качества.

Любой интернет-ресурс представляет собой многоуровневую, иерархически организованную языковую структуру. Та часть этой структуры, которая предназначена для непосредственного восприятия человеком, может быть метафорически охарактеризована как «вершина айсберга», движение которого обусловлено взаимодействием его невидимой подводной части с океаническими течениями. Эффективная языковая адаптация интернет-медиа предполагает понимание того факта, что большая часть информационных транзакций интернет-медиа осуществляется между машинами, которые опосредуют и во многом определяют не только то, что и как будет представлено человеку, но и вероятность самого попадания информационного сообщения в зону его восприятия и внимания. Языковой инструментарий представления описывающих семантику контента метаданных все более широко обеспечивает современные сетевые сервисы и приложения механизмами определения семантической структуры информационного продукта в целях машинного анализа для создания новых сервисов высокого уровня, обеспечивающих интеграцию неоднородных информационных ресурсов в Semantic Web. Основанный на XML-инструментарии Semantic Web является языковой надстройкой над интернетом, призванной с помощью механизмов метаданных повысить ценность информации в Сети, сделав ее понятной для компьютеров. Semantic Web логически состоит не из разрозненных документов, а из описаний реальных объектов и их взаимоотношений с другими объектами. Ресурсы предназначены для восприятия человеком, а метаданные используются машинами (поисковыми роботами и другими интеллектуальными агентами) для проведения логических заключений о семантических свойствах этих ресурсов. Успешность привлечения международной аудитории к интернет-медиа предполагает грамотное управление механизмами селекции данных и каналов коммуникации, что представляется невозможным без понимания принципов работы XML-инструментария [8]. 

Важнейшей основой языковой адаптации интернет-медиа являются стандарты W3C (World Wide Web Consortium) – организации, разрабатывающей и внедряющей технологические стандарты для обеспечения сетевой интероперабельности (Web interoperability). Другой важнейшей задачей W3C является обеспечение полной интернационализации Web. В рассматриваемом контексте особое значение имеют стандарты ISO 3166 (определяет кодовые обозначения государств и административных образований) и  ISO 639 (определяет названия языков и языковых групп). Языковые коды ISO 639 используются как ключевые элементы языковых данных в компьютерных и интернет-средах  и сетевых приложениях (Википедия, Единый указатель ресурсов (URL) и др.). На базе ISO 639 основывается стандарт RFC 3066, описывающий использование кодов языков в Интернете. Так, верстка медийного ресурса на основе каскадных таблиц стилей предполагает грамотное использование класса «lang-xx», где «xx» — строчный код по ISO 639, представляющий собой двухбуквенный код языка и языкового атрибута. 

Языковая адаптация сама по себе не в состоянии привлечь и сформировать международную читательскую аудиторию интернет-медиа. Однако она выступает в качестве одного из ключевых элементов целой системы мер, направленных на решение этой задачи (поисковая оптимизация, микроразметка метаинформации, социальный ссылочный астротурфинг и т.д), и выполняет свою, ничем другим не заменимую функцию, участвуя в создании настолько комфортных условий для целевой аудитории, которые должны подвигнуть однажды обратившихся к медийному ресурсу вновь и вновь возвращаться к нему. 

Новое качество глобальных потоков информации, взрывной рост которых стал возможным благодаря информационным технологиям и институциональным переменам (экономическим, политическим и правовым), нуждается как в научном исследовании, так и в освоении системой журналистского образования как предмет изучения, средство и метод обучения и современная образовательная среда, в которой преподаватели и студенты проводят свои исследования. В отношении адаптации средств массовой информации к глобальной информационной среде с учетом национальной и региональной специфики может быть полезен единственный на данный момент тематический сборник статей всемирно признанных ученых в области глобальных средств массовой коммуникации под редакцией Даяны Кишан Туссу [9]. 
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